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I'EHAEPHAS HOMUWHALINA YEJIOBEKA
B AHIJIOA3BIYHOM HEOJIOI'MYECKOM JIMCKYPCE:
KOI'HUTUBHO-IIPAITMATUYECKHNUN ACIIEKT

B cratee paccMaTpuBarOTCS KOTHHUTHMBHO-IParMaTUYecKue OCOOCHHOCTH TEHIEPHOM
HOMHHAIMM YEJIIOBEKA B AHIVIOS3BIYHOM HEOJIOrMYecKoM nuckypce. I[IpoBeneHHbIN aHauU3
JIAHHBIX DJICKTPOHHBIX CJIOBAapeil I03BOJUI BBISABUTH BIIMSIHUE HEOJOIM3MOB Ha LIEHHOCTHU
aHrinMyaH. B OCHOBy aHanu3a NOJIOKEHBI JIMHTBUCTUYECKUE, WHTEPIPETALMOHHBIE METOJbI
U MIPUEMBI, MTO3BOJISIFOIINE 0000IIUTh Pe3yIbTaThl YeIOBEUYECKOT0 MO3HAHUS, 3aUKCUPOBAHHbBIE
B AHTJIMMCKHUX HEOJOTHYECKUX €IUHHUIIAX SI3bIKA, OTPAKAIOIINX I'CHICPHYIO COCTaBIISIONLYIO.
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S3bIK; KOTHULIMS; TparMaTUKa; OLCHKa.

The article deals with the cognitive and pragmatic features of the gender nomination
of a person in the English neological discourse. The analysis of the data of electronic dictionaries
made it possible to reveal the influence of neologisms on the values of the English people.
The analysis is based on linguistic, interpretative methods and techniques that allow
to generalize the results of human cognition recorded in English neological units of the language
reflecting the gender component.
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BaxxHOCTHh HOMUHAIINU, TIOWCKA BEpOATHHOTO COOTBETCTBHUS TOMY WJIM HHOMY
bakTy nedCTBUTENLHOCTH JJIA MO3HAHUS OKPY>KAOIIET0 MUPa U OCO3HAHUS ce0s B
HEM TEepPEOIEHUTh TPYAHO. YenoBeK MOHUMAET U OCO3HAET JUIIh TO, YTO MOMKET
aJICKBaTHO Ha3BaTh, U B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, KaK Ha3bIBACT, OMPEEICHHBIM
o0pa3oM BOCIIPHHUMAET MHUP U ce0s KaK 4acTh 3TOTO MUDA.

[To yTBepX ICHUIO OTECUECTBEHHBIX JIMHTBHUCTOB, «YEJIOBEK IIPEICTABIISICT
co00if IIEHTpaIbHOE U YHUBEPCAIHHOE TOHATHE KaK B KOHIIETITYaJbHOM, TaK U B
A3BIKOBOM MOJIEJIM MHUPA.



HanmenoBanue nuna, Kak CBUIETEIbCTBYET aHAJIU3 €ro CEMaHTUKU U (PyH-
KIIMOHUPOBAHUS, 3aHUMAET 0CO00€ IMOJI0KEHNE B CUCTEME SI3bIKA, MTOCKOJIBKY OHO
HOMHHHUPYET CYOBEKT SI3bIKOBOr0 001meHus» [1, C. 6].

CoBpeMeHHbIN TOAXO0/ K HEOJIOTUM MperoiaracT e€ paccMoTpeHue Oomee
MIUPOKO — «KaK 0CO00I OTpaciv TEOPUH S3bIKa, KOTOPasi U3y4yaeT MHHOBAIIMOHHBIE
JUHTBUCTUYECKUE, COIMOJIMHIBUCTUYECKHUE, TICUXOJIMHIBUCTUYECKUE M TIparma-
JIMHTBUCTUYECKUE MPOIIECCHl HA PA3IUYHBIX SI3bIKOBBIX YPOBHSIX, UX B3aUMOCBS3b
C COUMAJbHBIMM U TEXHOJOTUYECKUMU HW3MEHEHHUSIMHU, OO0YCIaBIUBAIOIIUMHU
S3BIKOBYIO JIMHAMMKY; KaK CJIOXHBIM MPOIECC CO3/aHus, UACHTU(PUKALNU U
ajanTaly TeX WIM MHBIX HOBBIX JIGKCHYECKUX E€IUHUI] B SI3IKOBOM CO3HAHUU
TOBOPSIIUX U JIJISl JOCTHXKEHUS O0JIbIIIEH SKCIIPECCUBHOCTH YCTHOM M TUCEMEHHOMN
peum» [2, ¢. 63-64].

HoBble cioBa M BBIpa)KEHUS CO3/AIOTCS B COOTBETCTBUU C OTPAXKEHHBIM B
SA3BIKOBBIX HOpPMax OOIIECTBEHHBIM MEHTANUTEeTOM. (CIOBOTBOPYECTBO HMEET
KOTHUTUBHBIN XapakTep — OHO CTAaHOBUTCS CIIOCOOOM CO3JaHUS U OTOOpa)KeHUs
KYJIbTYPHBIX KOHIIETITOB, KATETOPHU3AIlMU IJIEMEHTOB OKPY>KAIOIIEro MUpa, co3/ia-
HUA TopsAnika U3 Oecriopsiika. Colep)kaHue HEOJIOTU3MOB OTPaXKaeT CTENeHb Io-
3HAHMS YEJIOBEKOM MHUpPA B MIEPHOJ UX CO3JIaHMsI, TO3TOMY H3YYEHHE HEOJIOTH3MOB OTl-
pEIeEHHOM SIOXH TMO3BOJICT CCNIATh BHIBOIBI O CIiCHU(HKE MO3HaHu [2, ¢. 73-74].

B Hacrosiiiee BpeMsi TeHACpHBIE ACTIEKThI 3aHUIM BECOMOE MECTO B HAYUYHBIX
M3BICKAaHUSIX PA3JIMYHBIX OTpaciiell TyMaHUTAPHOTO 3HAHUS, B TOM YUCJIE B TEHAEP-
HOM JIMHTBUCTHKE — JUCIUIUIMHE, B LIEHTPE HCCIEAOBAHHS KOTOPON HAXOIUTCS
TeH/IEp — «COLMOKYJIbTYPHBIN KOHCTPYKT, CBSI3aHHBIA C MPUIMCHIBAHUEM WH]IU-
BUJIy OTPEIEIICHHBIX KaueCTB U HOPM MOBEJACHUS Ha OCHOBE €r0 OMOJIOTHYECKOTO
nona» [3, c. 2]. 'enaepHas nTuHrBUCTHKA KOHKpeTu3upyet mbicib FO. C. CrenaHo-
Ba O TOM, YTO «I3bIK CO3J/IaH MO MEPKE YeJOBEKa, M ATOT MAacCIITad 3areyaTieH B
CaMOM OpraHu3aIuy S3bIKa» [TaM ke, C. 2], MBITasICh JI0Ka3aTh, YTO SI3bIK CKPOEH
M0 TEHACPHOM MEpKe YeJOBEeKa, M HaJu4Me JIOJeH pa3Horo mosia MaHudecTu-
pyeTcs B sI3bIKE.

Marepuanom it UcCae0BaHUs TTOCITY>KHIJIA 3JIEKTPOHHbBIE Heorpadudeckue
HMCTOYHUKH.

YenoBeueckoe 001I€CTBO BKITIOYAET B ceOs JIBa HAYasIa: MY>KCKOE U KEHCKOE.
MykcKoe Haydajao TPHUHSITO CUYHTATh «OOJiee arpecCUBHBIM, NEP3KUM, CIAEp>KaH-
HBIM, a JKEHCKO€ — 0oJiee AMOIIMOHAIBHBIM, XUTPBIM, MOCTYIHBIM. OTHOIIIEHNE
oOIecTBa K MY)XYMHAM U JKCHIIMHAM, TMPEACTABICHHUS O MYKCKUX M JKCHCKUX
KauecTBaX, WX COIMAIBHOE TIOBEJACHHE M B3aUMOOTHOIICHHUS MEXIy Co00i
MEePEBOISAT MPOOIIeMy ToJia U3 00J1acT OMoJIoTHU B chepy KyJIbTyphl U COLMAIb-
HOM xu3HH [4, c. 59].

SI3b1KOBOYM MaTepuas MO3BOJIII BBIICTUTh HECOHOMUHAIIMH, CBSI3aHHBIE C Ye-
JIOBEKOM, B CTPYKTYpPE€ KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT KOMIIOHEHTHI «BO3PACT», «CEMbS,
«COIMANBHBIN cTatycy, «mpodeccusy. [Togasmusioniee OOTBITUHCTBO aHATU3UPYE-
MBIX HEOJIOTUYECKHX €IMHUI] 00J1a/1aeT KOMITOHEHTOM «BO3pacT» U «ceMbsh» (70%).
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Tak, cpenu (peMUHUHHBIX HEOJOTU3MOB C CEMOM «BO3PacT» MPUCYTCTBYIOT
CANHUIIbI, B 3HAYCHHUHN KOTOPBIX ITOABACTCSA HOIIOJIHUTCIIBHBIX KOMIIOHCHT «IIPUB-
JekaTenbHas BHemHocTh» (booth babe — ‘crenmomwiii pedeHok’ «an attractive
young woman hired to stand at an exhibition booth to attract visitorsy); «cemeii-
Hoe nojoxkenue» (PANK “xenmiuHa 6e3 getel, 00okaroias CBOUX IJIEMSHHUKOB
u mieMsHHuI” «a woman without children who dotes on her nieces and nephews
[from the phrase professional aunt no kids]», birth striker “xenmuna, koTopas
npecarnoYuTacT HEC HNMCTb IlGTGfI, IIOTOMY 4YTO o0ecrokoeHa TEM, UTO HACCIICHUC
MHpa CIIMIIKOM BeIuKo’ «a woman who chooses not to have children because she
iIs concerned about the world’s population being too big; maternity tourist
‘OepeMeHHas JKCHIIMHA, KOTopas €leT B JAPYIYIO CTpaHy CHEIUaIbHO ISl TOTO,
4TOOBI BOCHOJB30BAThCS €€ yclIyramu Mo OepeMEHHOCTH U pojaM’ «a pregnant
woman who travels to another country specifically in order to take advantage
of their maternity services»); «mpodeccroHalbHOE TOJOXKEHHE» (air nanny
‘BO3/yIIHAs HsHsA  «a woman whose job is to take care of a particular family’s
children during a flight»y, momtern ‘mamun cpox’ «a woman who does work
experience in a company with the aim of returning to paid employment after
a period of staying at home with her childreny).

OrMeTnM CAWHUIIBI, HA3bIBAIOIIUEC JKCHIIWH CPCIHCTO BO3pacTa, MHTCPCCHI
N IMOBCACHHNC KOTOPLIX IIOXOKC HHTCPECblI M IIOBCACHHC MOJOABIX HIOIIGﬁ
(midult “xeHmmHa Ha cpeaHEM 3Tare B3POCIION >KM3HH, YbH HWHTEPECHI OOJIBIIC
CBSI3aHBI C HMHTEpPECaMH MOJIOJBIX JIFoAeH  «Ssomeone, especially a woman,
in the middle stage of adulthood who has interests more associated with those
of younger people»; perennial ‘muoronernuii’ «a middle-aged woman whose
behaviour, interests and attitudes are traditionally thought to be those of younger
womeny).

B03paCT JKCHIIIMH TAaKXEC CBs3daH C HACBIILICHHBIM o6pa30M KN3HHU, KCIIAaHUECM
CTHJILHO OJICBaThCs W BeceauThes (Queenager “KeHIWHA CpeAHEero Bo3pacra U
CTapui€, KOTOopas BCACT HACBIICHHYIO JXHW3Hb, CTHJIIBHO OJCBACTCA H JIFOOUT
Becenuthess® «a woman of middle age or older who leads a busy life, dresses
stylishly and enjoys having funy»; the Elastic Generation ‘rpymma >xeHIIHMH
B Bo3zpacte or 50 go 70 ner, koTopble 00ecreueHbl U UMEIOT LIUPOKUN KPyT
MHTEPECOB, KOTOPBIX pEKJIaMHasg MHAYCTPHsS paccMaTpUBAaeT KakK MOTpeOuTenel,
KOTOpPBIE, BEPOSITHO, MOTPATAT MHOTO J€HET Ha MPOJYKTHI, MyTEMECTBUSI U T. 1.’
«the group of women aged between 50 and 70 who are well off and have a broad
range of interests, seen by the advertising industry as consumers who are likely
to spend a lot of money on products, travel etc.»).

KiroueBasg cema «ceMeMHOE ITOJIOKEHHE» B OCHOBHOM YKa3bIBa€T HAa CTHUIIb
Bocriutanus (tiger mother ‘math-Turpuna’ «an ultra-strict mother who demands
academic and behavioural excellence», momager ‘matb-menemxep’ «a mother who
manages the career of one or more of her children», mommune ‘coobiecTBo
matepeii” «a group of mothers who live together with their children, sharing
possessions and responsibilitiesy).
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OTAenbHO BBIIEINM HEOJIOTHYECKHE €AUMHUIIBI C JOMOJHUTEILHBIM KOMIIO-
HEHTOM «IIpHUBJICKaTeNbHAss BHEMHOCTHY (momshell ‘mpuBiekartensHas mama’
«a very attractive and glamorous new mother, usually a celebrity»), «mpodec-
CHOHAJIBHBIA KOMIIOHEHT» (mumblogger ‘math, kKoTOpas BemeT OJIOT Ha TEMBI,
HHTEpECYIOIne APYyrux marepeit’ «a mother who blogs about topics of interest
to other mothers», chauffeur mum ‘maTh, KOTOpas »HWBET B palioHE, TIJIC
OOIIIECTBEHHBIN TPAHCIOPT MPAKTUYECKH OTCYTCTBYET WJIM TMPAKTHUYECKUA OTCYT-
CTBYET, W TPATUT MHOTO BPEMEHH HA TO, YTOOBI BO3UTH CBOUX JIETCH B IIIKOJIY
u o0paTHO, a Takke B Apyrue mecta’ «a mother who lives in an area with little or
no public transport and spends a lot of time driving her children to and from school
and other places»); a Takke HOMHHAIIMIO «CypporaTHod Mmatepw» (gestational
carrier ‘cypporatHas MaTh’ «a surrogate mother») u CJICHrOBOIO HaMMCHOBAHUS
(mudda ‘math’«a slang word for mothery).

B coctaB maHHOW Tpynmbl BXOAST W E€AUHUIIBI C KOMIIOHEHTOM <GKEHa»
u «nogapyra» (TWAG ‘mpodeccuonanbHas xeHa wiam moapyra’ «tech wife and
girlfriend: the wife or girlfriend of a entrepreneur in the technology industry»,
Slotus “>xena Burne-mpe3unenta CIIA’ «second lady of the United States: the wife
of the vice-president»).

HemHorounciaeHHass rpynma HEOJOTUYECKUX CAWHHI, HOMHUHHUPYIOITUX
KCHIIMH, TaK)Xe BKIIIOYAEeT B ceOsI KOMIIOHEHT «okeHckuii/femaley, nomomHuTens-
HBIM CEMaMHU KOTOPBIX SBIIIFOTCS «MEXIIMYHOCTHBIC oTHOmEeHUs» (ladybro ‘moapysx-
ka’ «a female friend [usually of another woman]», groomsmaid ‘moapyxka
xkenuxa’ «female friend of a man who is getting married who has special duties at
the wedding»); «mpodeccusn» (songstress ‘mesuiia’ «a female singer», Instagirl
‘mMozaenp Mucrarpamma’ «female model who has a large number of followers
on Instagram, a social media site for sharing photographs»).

Macky/nvHHBIE HEOJOTHU3MBI C KOMIIOHEHTOM «BO3pacT» BKIIOYAT B CeOs
CIICAYIOIIHME JTOTIOJIHUTEIILHBIC CeMbl: «BHEmHOCTh» (femiman ‘myxuwnna, moxo-
Uil Ha skeHIuHy’ «refers to a man with very feminine looks», lumbersexual
lumbersexual ‘mambGepcexcyan’ «a man who affects a hearty, outdoorsy style of
dress»); «xo00u, yBieueHus» (gastrosexual ‘racrpocekcyan’ «a man who enjoys
cooking, especially as a form of seduction», Sew bro ‘my»xunna, TOOAIIMIA IUTH’
«a young, fashionable man who enjoys sewing and making his own clothes»;
MAMIL ‘MAMUJT” «a middle-aged man who is a devotee of cycling or some other
sport that requires or encourages the wearing of Lycra»), «mpodeccus»
(dadpreneur ‘oren-omsnecmen’ «a man who creates a business connected with
fatherhood»; dead white (European) male ‘eBpomeeir’ «a man, especially a writer
or artist, whose achievements may have been overestimated because he belonged
to the gender and ethnic group (male and white) that was dominant at the timey;
Bobu ‘Ousnec, Bemymmii 6oremubIli 00pa3 ku3HH® «a businessman who leads
a bohemian lifestyle»).

ManounciaeHHass Tpynmna MAacKyJIHHHBIX HEOJOTH3MOB C KOMITOHGHTOM
«CEeMEIHOE TMOJI0KEHNE» BKIIIOYAET Takue eAuHulpl, kak HAB ‘mMyx 3HamenuToin
cnoprcMeHku’ «the husband or boyfriend of a famous sportswomany, wasband
‘ObIBIIMI MYk’ «a former husbandy.
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http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/slang
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/mother_1
http://www.macmillandictionary.com/open-dictionary/entries/songstress.htm
http://www.macmillandictionary.com/open-dictionary/entries/dead-white-European-male.htm

OTMeTHM TaKke ¥ HEOJIOTHUYECKYIO SIMHUITY ¢ KOMITOHEHTOM «MY KCKoi/maley:
walker ‘maronnueckuii apyr’ «a platonic male friend with whom to go for walks,
to the theatre, etcy.

Wtak, reHaepHbIe OTHOIICHUS SIBISIOTCS «BaKHBIM ACHEKTOM COIHATBHOM
opranuzanud. OHU 0COOBIM 00pa30M BBIPAKAIOT €€ CUCTEMHBIE XapaKTEPUCTUKH
U CTPYKTYPUPYIOT OTHOIICHUS MEXIYy TOBOPAIIMMH CyObeKTamu. | eHIepHbIC
OTHOIIICHUSI PUKCUPYIOTCS B S3BIKE B BUJC KYJIBTYPHO OOYCIOBIEHHBIX CTEPEOTH-
OB, HAKJIaJbIBas OTIIEYaTOK Ha TOBEIEHUE, B TOM YHUCJIEC U PEYeBOE, JIMIHOCTH
Y Ha TIPOIIECCHI ¢ A3BIKOBOM cormanu3amm» [5, €. 17].
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